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"The stories of Turandot" and "The stories of Chinese Princess" 

originate from Persian folk literature. Regarding the source of the 

original Persian text, some believe that these stories originated 

from the story of Haft Peykar of Nizami. But in the book of 

Javame'al-Hekayat of Muhammad Aufi and other folk stories, 

there are other evidences. The Persian source texts of Turandot 

can be referred to the Rumi princess story of Aufi, the story of the 

Russian princess from Nizami's Haft Peykar, the story of 

Khursheed Shah and the Chinese princess Mahpari in Samak 

Ayyar. Its probable development path is also multidimensional. 

These stories has traveled in Iran, Turkey and European lands and 

have been changed several times to form the Three Riddles of 

Turandot in One Thousand and One Days by the French writer 

Francois Petis de laCroix. It is possible to classify the source texts 

of the Persian Turandot stories into adventurous, enigmatic and 

philosophical stories. This research was done with a descriptive-

analytical method. In order to make the contents coherent, firstly, 

the views of prominent scholars of Persian literature in China and 

Europe have been expressed in the context of the story of Princess 

of China. Then, the origin of Princess of China is discussed from 

the sources and at the end, the stage of development of this story 

is presented. 
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 ۀنیسرچشمه گرفته است. در زم یارسف ۀانیعام اتیاز ادب ،ینیتوراندخت و شاهدخت چ های داستان

 ینظام کرپی در داستان هفت شهيباورند که توراندخت ر نيبر ا یبرخ ،یفارس یمتن اصل ۀسرچشم

 نيهم ا یگريد ۀانیعام های و داستان یمحمد عوف اتيو لوامع الروا اتيدارد؛ اما در جوامع الحکا

از  یاندخت را در داستان شاهدخت رومتور یفارس های هماي بن توان یوجود دارد. م ها هماي بن

 ینیو شاهدخت چ دشاهیداستان خورش ،ینظام کریاز هفت پ یداستان شاهدخت روس ،یکتاب عوف

 ری( مشاهده کرد. مسستیآن مشخص ن ۀسندي)که نو یگريد انهعامی و داستان اریّدر سمک ع پری مه

 های نیو سرزم هیبه ترک راناي زا ها داستان نياست. ا یادهیچیآن هم موضوع پ یاحتمال گسترش

در کتاب « توراندخت یسه معما»شده است تا  رییدستخوش تغ بارنيسفر کرده و چند يیاروپا

 ار یرانيتوراندخت اداستان  های ـهماي بن توانیاز دلاکروا را شکل دهد. م روزکيهزارو یفرانسو

-یفیپژوهش با روش توص نيرد. اک یبندطبقه یو فلسف يیمعما انه،يماجراجو یهاداستان ليذ

و اروپا در  نیدر چ یفارس اتیادب ۀدانشمندان برجست اتيانجام شده است و نخست نظر یلیتحل

 ان،يآن جستجو شده و در پا های شهيشده است. سپس ر انیب نیشاهدخت چ های داستان ۀنیزم

 آن نشان داده شده است. ترشگس نديفرا

 .یرانيا هایداستان ها،ـهمايبن ،ینیشاهدخت چ ،یفارس ۀانیعام اتی: توراندخت، ادبکلمات کلیدی

ای زبان و رشتههای میانفصلنامۀ پژوهش، دوتوراندخت هایان گسترش داست یچگونگ یبررس (.۱4۰۲).ايون يیا ،تانگ :استناد

 .۱۲3-۱۰5: ۱4۰۲ زمستانو پايیز،  دومۀجديد، شمار ۀ، دوردومسال ادبیات فارسی، 
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 مقدمه

 میاندر  میلادی ۱۸از قرن  طور گستردهاشاره دارد که به هايیداستانبه  Turandot توراندخت هایداستان

نگارش يافته  «ناپذير چینیشدن مرد بر زن شکستپیروز»ب و بر اساس چهارچو يافتهرواج  اروپايیمردم 

برانگیز شدت بحثهمواره به آن، اولیۀ نمونۀو  شود؛می بازنويسی هاداستان يناست که از ا هاسالاست. 

 ؛ آن کاسته نشده است محبوبیتبوده و تا به امروز از 

در کتاب فرانسوی « ی توراندختسه معما»ای است با عنوان قصه توراندخت اولین روايت      

 آيد: روز آمده است، که خلاصۀ آن در زير میهزارويک

است و از مردان متنفر است و حاضر نیست از میان خواستگاران  شاهزادۀ چین که در داستان توراندخت،

گر گذارد که ازياد خود شوهری انتخاب کند، سرانجام سه معما برای خواستگاران نقل کرده و قرار می

کشد. شاهزادگان ها را بدهد با او ازدواج خواهد کرد؛ وگرنه آن خواستگار را میکسی بتواند جواب معما

شوند؛ توانند جوابی پیدا کنند و کشته میکدام نمیآيند، ولی هیچو امیرزادگان زيادی از نقاط مختلف می

خواهد خلاف عهد خود ازدواج نکند. دهد. توراندخت میتااينکه امیرزادۀ خلف هر سه معما را پاسخ می

گذارد که اگر توراندخت بتواند نام واقعی امیرزاده را بگويد، شرط می دهکند. امیرزاولی پدرش مخالفت می

زمان عاشق داند ولی همکند. توراندخت در آخر نامش را مینظر و چین را ترک میاز حق خود صرف

 (.Pétis de La Croix, 1981:136-175کند )شود و با او ازدواج میامیرزادۀ خلف می

در  توراندختهای است؛ و چهارچوب داستان« شاهدخت چینی»، توراندختهای قهرمان داستان      

ها هم شاهدخت چینی هستند؛ بنابراين توراندخت در مايۀ آنادبیات فارسی ريشه دارد که قهرمانان بن

همانا رديابی  توراندختهای با اين حساب، رديابی داستان ادبیات فارسی به شاهدخت چینی اشاره دارد.

اشاره دارد که در قرن  هايیداستانبه شاهدخت چینی های است. داستان شاهدخت چینیهای داستان

ها مبتنی بر رخداد خواستگاری شاهزاده ايرانی ند؛ اين داستانظاهر شد فارسی ادبیاتدر  میلادیدوازدهم 

 .از شاهدخت چینی است

 شرقیزآلود اها دربارۀ زنان رها و اروپايیايرانی ادبی تخیل نوعی ۀدهندنشان ها،داستان اينمايۀ بن 

دارای دو ها مايهبن اينکنیم: می پیروی يوسن يو تعريف، ما از   text ourceSهامايهبن يناست. دربارۀ ا

 مبارزه ،دختر از خواستگار اينکه دوم چینی. واسطۀ تصوير معشوقشدن بهاول عاشق»: هستندمحور کلیدی 

شاهدخت های دو محور هستند، داستان اين دارایکه  های فارسیکند. تمام داستانطلب می ی راآزمون يا

، چینی نیستند؛ بلکه توراندختهای همۀ قهرمانان داستان .(Yu,2015:102-103« )آيندمیحساب به چینی

هستند و تعدادشان هم کم است؛  دو محور کلیدی نها هم شامل ايرومی يا روسی هستند؛ اين داستان

 آيند.حساب میبه توراندختهای های رومی و روسی هم داستانبنابراين اين داستان
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وجود  چینی زيبارويان ياها شاهدخت بارۀدر زيادیهای افسانه وسطی،ی از قرون فارس ادبیاتدر       

 هانوع داستان اين. دارد ايرانیتوسط شاهزادگان  چینیهای شاهدخت تعقیب از حکايتداشته است که 

های ختو شاهدکرده  پیدا زيادیرواج  فارسی ادبیاتدر  چینی زيبارويان از توصیفی رويکردهایبه باتوجه

 انوشیروان، خوانیم کهمی م.( ۱۰۲۰-۹4۰فردوسی ) شاهنامه در. مثلاً دنشومی توصیف زيبا بسیار چینی

 براید و دخترش را شصلح  خواهان چینرا شکست داد. فغفور  چینیغفور ارتش ف ساسانی،پادشاه 

 میاننگاه از  يکرا با  وی انوشیروان،بود که  زيبا قدریبه چینیکرد. شاهدخت  پیشنهادازدواج به او 

 .داد تشخیصفراوان  زيبارويان

از  کمی پایردّ فارسی، ادبی، اما در متون داردپارس  ۀمنطق ريشه در توراندختهای مايۀ داستانبن      

هفت  ازغیرکه به شويممیمتوجه  فارسیمتون  آن در رديابی ازپس وهای بیشتر بررسی. با آن وجود دارد
ها پژوهش به آن اينهم وجود دارد که در ادامه  يگریهای دنمونه م.(، ۱۲۰۹-۱۱4۱حدود )نظامی  یکرپ

 .پردازيم می

 پژوهش ة پیشین .1

 تبديل جهانی ۀدر تئاتر غربی به تصويری کلاسیک در صحن توراندخت،   ender TheoryGازحیث جنسیت

 جیانئه لینگ. شودمیمردسالارانه محسوب  ادبیاتاز  اینمونهو  شده است نوشته و بازنوشته ديربازو از 

از قدرت پدرسالارانه  ديگریاست که نشانۀ  ایافسانهتوراندخت مانند  هایداستان پايان»معتقد است: 

 .(Ling, 2005:44)« کند تنظیم خیالیخود را با قدرت مرد کامل  نماديننظم  کوشدمی واست 

اند، معتقدند مطالعه کردهاين موضوع را  Post-colonialism پژوهشگرانی که از ديدگاه پسااستعماری      

ها شکل گرفته غربی دستبهاست که   rientalismOشناسانهشرق هایداستان توراندخت هایداستانکه 

ۀ دربار خوانیاشتباه دلیلاما اکنون به؛ است یخیال سرزمینیدرواقع  ها،داستاناين در  چین .()هماناست 

؛ و ننددامی یبدشخصیت توراندخت را  ،چینی، خوانندگان توراندخت هایین در داستانچ تصوير

در  مربوط هایداستانيم. اگر به بنگرتر را منطقی تخیل اين بايددرواقع  .انگارندهمچنین چین را بد می

 در فارسی، شاهدخت چینیهای نسخۀ داستان ترينقديمیکه  شويممیمتوجه  برگرديم، فارسی ادبیات

محل وقوع  گاهیو  کندمی توصیفبودن آن را و ناشناخته تازگیبلکه  ؛نکرده است بدگويی چیندربارۀ 

 ایمنطقه گاهی ارجی،خکشور  يکعنوان به چین ديگر،عبارتبه ؛نبوده است سرزمین چین حتی هاداستان

 توصیف شدهدوردست و مبهم  یکشور گاهیخطرناک و  خارجیکشور  گاهی، ايراناز کشور  ایحاشیه

 است. 

 غربی توراندختهای نامهسیاسی نمايشو نیز   Ideologyکشناسی، ايدئولوژيروان از ديدگاهمحققان       

به ساختار روانی   Psychoanalysisبا استفاده از رويکرد روانکاوی  rvanoOاوروانو اند.کرده بررسیرا 
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حاکی  شخصیت، اين ضدانسانیهای کند و معتقد است که نشانهاشاره می توراندخت ۀنامنمايش ناخودآگاه

 ۱(.,2002:56Zhangسر نگذاشته است ) را پشت edipusOاست که او مرحلۀ اديپ ينا از

-اقتباس نمايش بین ديکنزرابطۀ  تحلیلارشد خود به  کارشناسینامۀ در پايان( Liu,2007:1) می لیو      

 3م.(۱۸۰۶-۱۷۲۰)  گوته فون ولفگانگ يوهان و۲ م.( ۱۷5۹-۱۸۰5) شیلر ايسوزونويسان غربی همچون نامه

 ۀنامنمايش تحلیل( با Balkin,1990:299) بارکین. ه استها پرداختشناختی آنهای زيبايیو انديشه

 توراندختکه  هنکته اشاره کرد اينبه  4م.( ۱۹۲4 -۱۸5۸)پوچینی  جاکومو اپرانويس ايتالیا توراندخت

 پسااستعماری، حیثاز ديگر،سویمرگ و نفرت است. از زيبايی، ازحیثدر ذهن مردم  نمادينیوجود 

 ديدگاه، اينتوانا فتح خواهد شد. بر اساس  هایدست خارجیبه نهايتشرق خطرناک است، اما در»

 ؛ بنابراين،(Sun ,2005:57) «نددادشن و ترسناک نشان میرا، خ شرقیتوراندخت زن  اروپايینويسان اپرا

صورت طرفه يکو  افراطی ها،داستان اين ارزيابی عماری،پسااست ديدگاههم از و  جنسیت ديدگاههم از 

فارسی آن شروع  از ريشۀ بايد، هامجموعه داستان اين ايدئولوژيککامل مفهوم  ارزيابی برای. گرفته است

 .کنیم

 است.شده  بررسیمختلف  زوايایاز  فارسی ادبیاتدر  ینیشاهدخت چ تصويرخلاصه،  ورطبه      

در  آننقش و مطالب مرتبط با  ،تاريخ و متون ادبی تفسیربه کاوش و در چین  فارسی ادبیاتمحققان 

 پژوهی تاريخی، دقیق و مفصل است که الهام بیشتریتحقیق در بخش متناند. پرداخته ايرانیهای حماسه

 زمینۀچین بر کاوش در  فارسی در ادبیرا برای توسعۀ اين موضوع فراهم کرده است. ساير پژوهشگران 

و    estern CenteralismWگرايیغرب حیثآن از تفسیردر اروپا و  توراندخت غربینامۀ گسترش نمايش

ها نوع داستان اين بررسیاند که کرده تأيیدپژوهشگران  مردسالاری منعکس شده در تئاتر متمرکز شدند.

اما همۀ  ؛باشد غربی هایملتخاص هر عصر و فرهنگ  شناختیروان هایويژگی ۀدهندنشان تواندیم

های مايهۀ بندربار .نیستند تحلیلقابل  فارسیمتون  درهستند و  اروپايی تئاتری هایمتنبر  مبتنیها آن

 هفت پیکردر  نبد سرخگدر ادبیات فارسی، اکثر دانشمندان ريشۀ آن را داستان  توراندختهای داستان

در قلم نظامی را با  شاهدخت روسیتوانند ارتباط دانند؛ ولی نمی( می۲۶۸-۲53: ۱3۸۹)ر.ک.  نظامی

مايۀ فارسی کردن اين مسئله بايد از بنتوضیح بدهند. برای حل توراندختهای در داستان شاهدخت چینی

 های توراندخت شروع کنیم.داستان

 پژوهش . روش انجام2

 ياتبه مطالب، نخست نظر یدنانسجام بخش یانجام شده است. برا یلیتحل-یفیپژوهش با روش توص اين

شده است.  یانب چینشاهدخت  هایداستان ینۀزم در اروپا و یندر چ یفارس یاتدانشمندان برجستۀ ادب

 هاستاندا اينگسترش  راحلپرداخته شده و در پايان م چینمنابع به ريشۀ شاهدخت  با جستجو درسپس 
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مبادلات  تاريختا  کندمی، به ما کمک چینیشاهدخت  هایمطالعۀ داستان ،؛ بنابراينرا مطرح کرده است

 . کنیممشاهده  فارسی ادبیات طريقرا از و ايران چین فرهنگیو  ادبیو رنگارنگ  غنیانداز چشم

 هاداده یکم یل. تحل3

 و توران چینارتباط . 3-1

ها استفاده که اروپايی توراندت «urandotT»نام  اند.کرده بررسیرا  چینتوران و  جغرافیايیمحققان ارتباط 

که آنجايیاز است. تورانیمعنی دختر فارسی گرفته شده و به Turandokht«توراندخت»کنند، از نام می

 «توراندخت»و  «چینیشاهدخت » ۀواژ .برندکار میرا با هم به «توران»و  «چین»زبان اغلب شاعران فارسی

: کندمی( خاطرنشان Mu,2010:225) يانشود. مو هنگ می( اغلب با هم اشتباه گرفته تورانیدختر  نایمع)به

ترک  نژادی زياد احتمالبه چینی. اصطلاح شاهدخت نیستمشخص  چینتوران و  بینمرز  ايرانیانازنظر 

 هایدشتبه  تواندمین کلیطور به توران اشاره دارد، اما توران به چیناگرچه »است.  مرکزی آسیایاز 

و توران اغلب مبهم  چین بینکه ارجاعات  شودمیمشاهده  ؛(Mu,2008:D4« )اشاره کند چین مرکزی

 وسیعمنطقه  برایهايی هردو مترادف چینمعتقد هستند که توران و  چینی محققینطور خلاصه، هستند. به

شاهدخت های نوان نام قهرمان زن داستانعاست که توراندخت به اينبر  عمومیاعتقاد  د.هستن ايرانشرق 
ظاهر شد که  Francois Petis de laCroix(1653-1713) لاکرواد فرانسوا پتیس بار در قلماولین برای چینی

 برخیاست که  اينتوان اضافه کرد، اما آنچه می ؛باشد چینوران با ت گرفتندلیل عادت ديرينه اشتباهشايد به

 فارسی ادبیاتعنوان نام دخترانه در به «ختتوراند» فارسی ادبیاتباورند که در  اينبر  اروپايیاز محققان 

 «بوراندخت» اي  Purandot«پوراندخت» از ایگونه زياداحتمال اما به ؛شود می ديدهکمتر  تاريخیاسناد  يا

Burandot  اين شاهنامهممکن است از  لاکرواداست و ( 2019:75نام را گرفته باشدOrsatti, ).  فردوسی 

 ساسانیانشاهزاده پوران از نوادگان سلسلۀ  ه است؛صار شرح دادبه اخت شاهنامهداستان شاهزاده پوران را در 

 پارسی، تاريخقدرتمند در  ایعنوان ملکهرا خوانده بود. به سلطنتی کلاسیکاز آثار  بسیاریبود. او 

 فرمانده قاتل پیروز را« پوران» ،سیرت رويدادنامۀ .جسور بود شخصیتش ؛ وداشت روشنگری فرمانروايی

 به توراندخت دارد. يادیشباهت ز یت،. پوران ازنظر شخصاستنده خوا ايران سپاه

 گسترش در اروپا . مسیر3-2

تئاتر  اند. توراندختکرده تحقیق  به اروپا ايراناز  توراندختهای داستان گسترش مسیرمحققان درمورد 

-دست کتاب از اينشود می مدعیو  ؛است ،شناس فرانسویشرق ،لاکرواد روزيکهزاروبرگرفته از  غربی

نظر نگارنده اين  با شرحی که آمد به ولیترجمه شده است.   Dervis Moclés«خلصم»درويش  نوشتۀ

ی ترکبه زبان لاکروا ترجمۀ مجموعۀ د ۀواقع اينکه نوشتدررسد. نظر نمیحدسی است که چندان درست به
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. (,2017Marzolph: ۸۷تر است )باشد، محتمل  shidda-d al’Faraj ba-Alفرج بعد از شدت عثمانی با نام 

ق.( به  3۸4التنوخی )درگذشتۀ  نیز با اثر ديگری به همین نام، که المحسّن فرج بعد از شدت ۀمجموع

از داستان  فرج بعد از شدتبه نام  ترکیکه داستان عامیانۀ حالیدرزبان عربی نگاشته است، فرق دارد. 

های استانروايت مکتوبی از د» .یستدر دست ن یترجمه شده بود و متأسفانه اصل متن فارس یفارس

داشته که احتمالاً ازبین بايستی وجود می فرج بعد از شدت هاینوشتهتر از دستای کهنهفارسی با پیشینه

 .(:Marzolph, 2017 27) «رفته است

فرانسه، معتقد است  ادبیات بررسی ضمن فرانسوی، ادبی، پژوهشگر (Luo,2006:156-167) لوآتیان      

انتقال  مسیر( Yu,2015:102)يوسن  يوآلمان است. -فرانسه-ترکیه ه اروپا ب انتقال توراندخت مسیرکه 

اين انتقال برای  مسیرکه حداقل سه  استو معتقد  هکرد بررسیدقت را به چینیشاهدخت  هایداستان

، که همانا ترجمه فارسی به فرانسوی زمین پارس به اروپاسر از مستقیم صورتبهوجود دارد: اول، داستان 

مانند هند  ايرانمناطق اطراف  ادبیاتاستفاده از  يعنی غیرمستقیم،. دوم، انتقال دلاکروا می باشدتوسط 

 مولوی )مولانا مثنوی معنوی در الصورقلعۀ ذاتصورت که بدين :زمانیسوم، انتقال ۀ واسطه. عنوان رسانبه

در قرن هفدهم شده  اروپايی ادبیاتبخش نگارش الهام مستقیماً (م.۱۲۰3-۱۲۰۷بلخی،  محمد الدين جلال

 هایفراهم کرد و اشاره کرد که توراندخت در داستان متنی تحقیق برایرا  غنیها مطالب آن تحقیقات .باشند

 تاريخیاست. مطالعه برگرفته از مطالب  هااروپا احتمالاً شکل متأخر اين داستان 5روزيکهزارو فرانسوی

 هایداستان چینیشاهدخت  هایداستان :کندمی گیرینتیجهو  دهدمیرا گسترش  سنتی ادبیتفکر  ايشان،

در  چینیشاهدخت  گسترش یچیدگی. پنیستآن مشخص  دقیقاست که خاستگاه  اروپايی يا آسیايی

 مکانیو  زمانی ۀباز ايندر  يابیريشه برایو تلاش  ؛آن نهفته است بُعدیو چند وجهیچند هایويژگی

ولی همه بر اين باورند که  ؛(Yu,2015:113خواهد بود ) برانگیزچالشو  ناامیدکنندهو گسترده،  وسیع

 خاستگاه توراندخت در ايران است.

 ایراندر  مایهبن .3-3

اند. درمورد اصل داستان، مقاله جستجو کرده ايرانرا در  توراندختهای داستان اصلیمحققان متن 

 ینظام پیکرکوشک سرخ هفت بر اساس  پوچینی توراندخت یاپرا آيا»با عنوان  (۷۲۱:۱3۷۰) چلوکوسکی

 اينمورد بحث قرار داده و معتقد است که اگرچه  تفصیلرا به  هاداستان احتمالیمنبع  چندين «است؟

 ديگر هایزودتر )مقدم( از داستان نظامی پیکرهفت وجود دارد،  فارسی ادبیاتطور گسترده در نقش به

و  ديدرا  زيباروهفت در خواب است که  ايران،بهرام گور، پادشاه  داستان مربوط به ايننوشته شده است. 

گوش دهد. بهرام در  زيبا زنیشود و به سخنان  گنبدیهفت گنبد مختلف را سفارش داد تا هر روز وارد 

 نظامی خمسهاز  منظومه چهارمین پیکرهفت . یدرا شن یدختر روسشنبه داستان در روز سه گنبد سرخ
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 يکقرار گرفته است و به  مرکزی آسیایشاعران غرب و  تقلیدمورد  خمسه تار خاصساخ دلیلاست. به

، پیکرهفت طور گسترده منتشر شده است. از آثار معروف برگرفته از شده و به تبديلخاص  ادبی پديدۀ

 گوی هندیپارسیشاعر  ۶(م. ۱۲53-۱3۲5امیرخسرو دهلوی )نوشته  م.(۱3۰۲) هشت بهشتتوان به  می

کرده است، چارچوب داستان  يترا روا یشاهدخت روسداستان  گنبد سرخکه داستان ينرد. باااشاره ک

و  چینیمحققان  یشترب ؛دارد یهمسان توراندختبا داستان  گنبد سرخداستان  ينبنابرا ؛توراندخت را دارد

 پیکرهفت  ايیرو( اشاره کرد که شعر Wang,2021:294) يداناما وانگ  ؛نظر هستند اينمعتقد به  اروپايی

 توراندختهای اصل داستان بگويیمبهتر است ؛ بنابراين است عامیانه ادبیات مبنایبر  همچنین نظامی

عامیانۀ مرتبط را در  هایداستان نیز چینیمحققان  اين،بر است. علاوه فارسیعامیانۀ  یاتبرگرفته از ادب

 توراندختهای تقد است که اصل داستان( معMu,2020:228) هونگیاناند. مو ترجمه کشف کرده فرآيند

فارسی  عامیانۀ ادبیاتتوان در می. داستان توراندخت را نیست پیکرهفت در  گنبد سرخلزوماً داستان 

عنوان مثال، است. به عامیانه فارسیهای بر اساس داستان نظامی هم احتمالاً پیکرهفت شعر  يافت. حتی

شاه و خورشیدو  گرگان روايت چین،دختر شهر ، يزرو فتنۀ خون یمابراه شاهزادۀهای عامیانۀ داستان

 معنوی مثنویهم در  مولوی ايرانیاند. شاعر بزرگ کرده یانهايی را بداستان ینچن، پریمه چینیشاهدخت 

را  چیندختر شاه  رویالصور نقش قلعۀ ذات ايندر قصر  ايشان ديدن»( با عنوان ۱۰۷بخش ) دفتر ششم

)مولوی،  را نوشت اينهم  «کیستصورت  اين کیکردن افتادن و تفحص فتنه سه و در رشدن ههوشبیو 

 .مورد است يکاز بیشهای توراندخت درواقع اصل داستان بنابراين (؛۱۱۱5-۱۷5: ۱3۸4

Gregor Schoeler   (2017Youssef & Schoeler , )و گرگور شولر Youssef Mogtaderيوسف مقتدر      

 اينو  يافت فارسی عامیانۀدر دو داستان  توانمیخت را خاطرنشان کردند: اصل توراند اروپايیاز محققان 

 عوفیمحمد  يدالدينسد روم یصردختر ق یمعماها حکايت :قرار دادند تحلیلو  تجزيهرا مورد  دو داستان

، يافتن شاهزاده توران و سؤال و جواب و مکالمات دختر فغفور چین و ظفر حکايتو  (م. ۱۱۷۰-۱۲3۲)

انتقاد از حکومت  برای، مکان داستان را در روم قرار داد عوفی نام(.ست )بیکه نويسندۀ آن نامشخص ا

  جوامع از جزء اول از قسمت سوم  روم یصردختر ق یمعماها حکايت روم ظالم. امپراتوری وحشیانه

شنبه در گنبد سرخ و افسانه گفتن دختر نشستن بهرام روز سه قصۀبا  عوفی ياتو لوامع الروا ياتالحکا

که شاهدخت در حال انتخاب داماد بود،  هنگامی دارد. یهمسان ینظام پیکرهفت در  چهارم اقلیمه پادشا

شوند و  میبه ده سؤال پاسخ دهند وگرنه کشته  بايدپرسد. خواستگاران  میاز هر خواستگار ده سؤال 

او  معمایاهوش جوان ب يکخواستگار،  4۲شدن کنند. بعد از کشتهمی آويزانشهر  ديواررا از  سرهايشان

و  چینشاهزاده توران و سؤال و جواب و مکالمات دختر فغفور  حکايتحل کرد. داستان  موفقیترا با 

گرفته شده است. اصغر Bodleiana Ouseley از نسخۀ خطی بودلیانا اوزلی ،گمنام مؤلفیاز  يافتنظفر 

« نی توراندختهای ايراريشه»( از دانشگاه لیدن اين تحقیق را با عنوان Seyed-Gohrab:2019گوهراب )
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شاهزاده توران و سؤال و جواب و مکالمات دختر فغفور چین تکمیل کرد و معتقد بود که داستان حکايت 

عوفی در روم اتفاق توراندخت که داستان درحالی ؛بر اساس داستان عوفی نوشته شده است و ظفر يافتن

لمات دختر فغفور چین و ظفر حکايت شاهزاده توران و سؤال و جواب و مکاافتاده است ولی داستان 

ها است. های ادبی فارسی، چین سرزمینی سرشار از زيبايیزيرا در داستان ؛در چین وقوع يافته است، يافتن

های عامیانه اروپايی نیز ديده تنها در خاورمیانه محبوب است، بلکه معمولاً در افسانهنه هااين نوع داستان

 ان عنو، می توان آن را به  Stith Thompsonهای عامیانه تامپسوننبندی داستاشود. بر اساس طبقهمی

AT انجام دادن وظايف مشکل برای » ۷۲5و کد « تواند معما را حل کندنمیکه  شاهدختی»  ۸5۱۷کد

-دست  .(Marzolph,2017:148 ;Thompson,1991 :566کرد ) بندیطبقه «رسیدن به وصال دختر شاه

 وجود دارد.  هماروپايی  عامیانه ادبیاتدر  عامیانه هایاناز داست سری ايناز  بسیاریهای مشابه نوشت

وجود  فارسیعامیانۀ  ادبیاتدر  توراندخت هایداستان برای احتمالیحداقل سه منبع کلی، طور به      

شده است،  روايت نظامی پیکرهفت  روايیدر شعر  گنبد سرخکه شاهدخت  روسیشاهزاده دارد: داستان 

شاهزاده توران  حکايتداستان  نهايتو در عوفیاز مجموعه داستان  یروم د شاهدختانتخاب داماداستان 

 .نامبی هایموجود در مجموعه داستان يافتنو ظفر  چینو سؤال و جواب و مکالمات دختر فغفور 

 در ایران گسترش . مسیر3-4

 نتايج آخرينبه وجهاما بات ؛مشخص کرد دقیقطور توان بهنمیتوراندخت را  فارسیداستان  اصلیمتن 

به . باتوجهنیست پیکرهفت فقط  توراندختهای داستان مايۀتوان باور داشت که بنحداقل می تحقیقات،

 ادبیاتدر  «ناپذيرشدن مرد بر زن شکستپیروز»توان حدس زد که ابتدا چهارچوب اطلاعات موجود، می

روند انتشار احتمالی اين شود )به می قسیمت قسمت دو به گسترشش احتمالی و مسیرظاهر  فارسی عامیانه

 شده است(:اشاره  ۱ نمودار در هاداستان

 دو به گسترشش احتمالی مسیر بعد زودتر ظاهر شد. يا میلادی ۱۲ قرن در روس شاهدخت . داستان۱

 .شودمی تقسیم شاخه

مولوی   مثنوی معنوی در ورالصذات قلعۀمايه در داستان ؛ اين بنچهارچوب استفاده کرد ايناز  الف( نظامی

 هم تکرار شده است.  همايون و همای و

( هم نیستاز آن در دست  مشخصیاز آن استفاده کرد که متن  عوفی يعنی) عوفیاول داستان  ب( نمونۀ

روم  قیصردختر  معماهای حکايتداستان نامشخص گرفت و  يکچارچوب خود را از  عوفیظاهر شد و 

 را نوشت؛

آن  گسترش احتمالی مسیر زودتر پديدار گشته، يا میلادی ۱۲ قرن که در چینی ختشاهد . داستان۲

 تواند يکی از دو مورد زير باشد:می
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از چهارچوب  سمک عیّار عامیانۀداستان  هدر مجموع پریمه چینیشاه و شاهدخت خورشیدداستان الف( 

 دخترو  ريزفتنۀ خون و ابراهیم هزادهشاهای عامیانه مثل داستان .استفاده شده است چینی شاهدخت داستان
 پریخورشیدشاه و شاهدخت چینی مهکه  امروزه هم رايج است با داستان  گرگان روايت چین شهر

  د.ندار یهمسان

دنبال وجود آمده بود و بهرا در خود داشته، به شاهدخت چینیکه داستان  ۸فارسی داستان همجموعب( يک 

 هگرفتاز مجموعۀ فارسی را  چینی شاهدختهای چارچوب داستان از شدت فرج بعدداستان  همجموعآن، 

امیرزادۀ خلف و  از لاکروادسرانجام  ه است.شکل گرفت چین زادۀامیرزادۀ خلف و خاقانو داستان 
سپس  ه است؛اقتباس کرد روزيکهزارودر  توراندخت معمایسه  صورترا بهترکی  چین زادۀخاقان

 ايسوزو کامیونت، Carlo Gozzi(1720- 1806) (۱۸۰۶-۱۷۲۰کارلو گوزی )طرف ها از چارچوب داستان

نام هم در ادبیات عامیانۀ فارسی وجود هايی بیدرضمن داستاناتخاذ شد.  ديگرانو  پوچینی جاکومو شیلر،

، که با يافتن ظفر و چین فغفور دختر مکالمات و جواب و سؤال و توران شاهزاده حکايتدارد مثل 

  .همسانی دارد فرج بعد از شدتاز  چین زادۀامیرزادۀ خلف و خاقان
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پیروز »چهارچوب 
شدن مرد بر زن 

«  شکست ناپذير
در ادبیات عامیانۀ 
فارسی ظاهر شد

شاهدخت داستان
۱۲قرن روس  

میلادی يا زودتر

عوفی چهارچوب 
اين داستان را 

قرن )گرفت 
(۱۲میلادی

حکايت معماهای »
«  دختر قیصر روم

جوامع از کتاب 
الحکايات و لوامع 

الروايات
حدود سال )عوفی

(۱۲۰۰میلادی

نشستن بهرام »
در سه شنبهروز 

گنبد سرخ و 
افسانه گفتن دختر 

پادشاه اقلیم 
هفت در « چهارم

سال)نظامی پیکر
(میلادی۱۱۹۷

قلعۀ ذات الصور در
سال )مولویمثنوی

۱3۱۰-۱3۱۱
(میلادی

همای و همايون
خواجوی 

۱33۱سال)کرمانی
(میلادی

شاهدخت داستان
۱۲قرن چینی

میلادی يا زودتر

وخلفامیرزادۀ»
«  چینزادۀخاقان

از حکايت ترکی 
فرج بعد از 

قرن  )شدت
(۱4میلادی

حکايت شاهزاده »
ال و ؤتوران و س

جواب و مکالمات 
دختر فغفور چین

، «و ظفر يافتن
قرن )بینام
(۱۸-۱۷میلادی

سه معمای »
از « توراندخت

پتیس دلاکروا 
هزار و يک 

-۱۷۱۰)روز
(میلادی۱۷۱۲

«  توراندخت»گوزی 
سال )
( میلادی۱۷۶۲

شیلر
«  توراندخت»
( میلادی۱۸۰۲)

پوچینی 
«  توراندخت»
(میلادی۱۹۲۶)

خورشیدشاه و »
شاهدخت چینی 

سمک از « مه پری
حدود سال )عیّار

(۱۱۸۹میلادی

شاهزاده ابراهیم » 
«  خونريزفتنۀو 
دختر شهر »و

چین روايت 
قصه از « گرگان

های 
حدود )ايرانی

سال 
(۱۹۷3میلادی

 توراندختگسترش داستان  -1نمودار 
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 توراندخت هایداستان یةماانواع بن .3-5

به چند داستان اشاره  يرانا ۀصوفیانو  عامیانه یاتتوان در ادبیم بلکه. یستجا نيکفقط  توراندختريشۀ 

 یهاسه نوع متن اشاره کرد: داستانبه  توانیم يران،ا ۀصوفیان و انهعامی یاتباره از ادبينکرد که درا

 .یفلسف یهاو داستان يیمعما یهاداستان يانه،ماجراجو

 یانهماجراجو های. داستان1-5-3

 یزن یانهعام-يانهماجراجو یهااست که به آن داستان یانهعام يانۀصورت ماجراجوبه یشترنوع اول متون ب

را  ینیشاهدخت چ يکشاهزاده با  يکازدواج  یماجرا پریمه چینیو شاهدخت  دشاهخورشی .گويندمی

کردند و سرانجام مشکلات را حل کردند،  یهمکار یارسمک ع وو برادر  هشاخورشیدکند. یم يتروا

 داستان عامیانۀ امروزی (.۱/۱ج: ۱3۹۶، الارجانیبازگشتند ) حلبجادوگر را کشتند و با شاهدخت به 

 راهنمايیکند. او تحت یم يترا روا یشکارچ يکشدن پسر داستان بزرگ گرگان روايت چین دختر شهر

به او دستور داده شد که  .اقدامات جلب کرد یسر يکبر سر، اعتماد شاهزاده را با  یابا هاله یرمردیپ

کارها  یسر يک مهربان یرزنپ يکتا با شاهزاده ازدواج کند. او با کمک  یاوردب ايرانرا به  ینیشاهدخت چ

جداکردن  ی،های محلانحیو را حل کرد )کشتن ینپنج مشکل فغفور چ یپدریصورت پبهرا انجام داد: 

من نخود درست شده بود، به ۱۰۰من برنج و ۱۰۰که با  یشب، خوردن فرن يکگندم، ارزن و جو در 

 یتشاهدخت را با موفقخراب کرد( و  یرکند و قصر شاهدخت را با شمش يافتهرات رفت تا نامه را در

داستان  ايندرآورد.  پسر شکارچیشاهدخت عمل کرد و شاهدخت را به عقد  ۀبرد و شاهزاده به خواست

انجوی ) یرندگ یکوش، شجاع و عاقل باشند پاداش مکه سخت یمطلب است که فقط کسان اين حاوی

 یمشاهزاده ابراهداستان ازدواج  يزرو فتنۀ خون یمابراه شاهزاده يگرید داستان(. ۲۶۰ /۱: ج۱35۲، شیرازی

 یرمرد،پ يکدر دستان  ینیشاهدخت چ يک نقاشی يدنکند. پس از دمی يترا روا ینیشاهدخت چو 

 يک راهنمايیغلبه کرد و تحت  يادیبرود. او بر مشکلات ز ینیشاهدخت چ یبگرفت به تعق یمتصم

  (۱/۱ج: ۱35۲،یانجوی شیرازشاهدخت عاشقش شد. ) يتحمام ساخت و در نها یرزنپ

 ییهای معماداستان. 3-5-2

های توان داستانها را میداستان ينبندی ما ااست. طبق طبقه يیمعما یشترهای نوع دوم بمتن ینۀزمپس

شاهزاده توران و سؤال و جواب و مکالمات دختر  حکايت ای ازمتن خلاصه ينجا،. در ایدنام یزن يیمعما
-۲۰۱۷:۲۱ (شده توسط مقتدر یرترجمه و تفس یستيسندۀ آن مشخص نکه نو يافتنو ظفر  چینفغفور 

5۷(Mogtader, et al,  است و نام قهرمان داستان  ین. محل وقوع داستان چکنیممی بیانمثال  عنوانبهرا

 یفضع کشورشقدرت  روزیبود.  ی. شاهزاده پسر پادشاه توران است. پادشاه ثروتمندیستمشخص ن
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شدند.  دزديدهاش در راه توسط دزدان . کل خانوادهبیايددر يگرد یارت کشورهاشده و مجبور شد به اس

خدمتکار فروخت. او قول داد که و عنوان برده خود را به ينو والد يرفتش را پذينوالد یهشاهزاده توص

 يلنفر تحو يکای را به قرار گذاشت نامه غريبه يککند. با  يدخود را بازخر ينپس از کسب درآمد والد

 یرو شد و هنگامهروب ی. شاهزاده در جاده با طوفانندفريفت او را ها، اما غريبهبیاورددست بدهد تا درآمد به

 یاو را بکشد. خوشبختانه کاروان هدخوایم يبهکه غر یدها را باز کرد و فهمشد، شاهزاده نامه یسکه نامه خ

. کندیداماد انتخاب م رددا ینیکه شاهدخت چ یدرفت و شن یندنبال کاروان به چبه او کمک کرد و او به

صورت خواستگار  ينا یربدهد، در غ یحشاهدخت از خواستگار خواست که به همۀ معماها پاسخ صح

 یتلاش همه برا رغمیبلافاصله عاشق او شد. عل يدشاهدخت را د ۀاز اينکه چهرشود. پسکشته می

و غريبی را  یبعج یروز امتحان داد و معماها آزمون شرکت کرد. او چهار ايناز او، در  جلوگیری

مطرح کرد و از شاهدخت خواست پاسخ دهد. اگر شاهدخت  یراحتی حل کرد. شاهزاده توران سؤالبه

وارد اقامتگاه  يواشکیتوانست از ازدواج امتناع کند. در آن شب، شاهدخت و خدمتکار   یداد، میجواب م

. شاهزاده يددادند تا شاهزاده جواب معمايش را بگو يبو او را فرشاهزاده شدند، شاهزاده را مست کردند 

ترسید که شاهدخت جواب را داشت، می ينکهشاهدخت را گاز گرفت. روز بعد، باا لیپاسخ را گفت و

را پشت سر  یشاد یدو پس از ازدواج زندگ ينبا شاهزاده توران موافقت کرد. ا ينبنابرا ؛شود یزخم علن

را با هم بزرگ کردند و شاهزاده توران هم توانست دوباره با پدر و مادرش دور هم  گذاشتند، دو فرزند

 .جمع شود

 یهای فلسفداستان. 3-5-3

وجود دارد که از منظر ژانر، شعر  یزن یهای فلسفاز داستان ینوع ،يرانیا ینیشاهزادۀ چهای داستان یاندر م

 کند. داستانیفلسفه تصوّف اتخاذ م یانب یرا برا انهیهای عامشوند و طرح داستانیم یدهنام یادب يیروا

 گنبد سرخدر  ۹است. شاهدخت  سقلابی یفلسف یهانمونۀ مهم از داستان يک، پیکرهفت در  گنبد سرخ

نقاشی چنین داستانی را برای پادشاه تعريف کرد: يک شاهدخت زيبای روسی ديوار بلند شهر را ساخت و 

ها عبور کند و بتواند معماهای او را شهر آويخت. هرکس بتواند از دروازهخود را بیرون از ديوار  چهرۀ

با لباس قرمز از دروازۀ  یخردمند، مرد جوان یتواند با او ازدواج کند. با کمک مردمیحل کند،  یدرستبه

مرد  خواستگاری یکند. شاهدخت با خوشحالیشاهدخت را حل م یکند و معمایم رشهر با طلسم عبو

که به یشاه بهرام درحال پیکرهفت (. در ۱3۷3،۶5ی: )نظام کنندمیازدواج ها آنو  پذيردمیا جوان ر

که  یشود. داستانای میبه آدم پخته تبديلدهد، گوش می يگریپس از د يکیها شاهدخت یهاداستان

داستان  يک یردا يرتصوّف را ز یفلسف مفاهیمکرد،  يفاو تعر یشنبه براسرخ در روز سه ۀشاهدخت قلع

 .کندیعاشقانه پنهان م
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ديدن ايشان در قصر اين قلعۀ داستان ، مثال یشاعران صوفی برخاسته است. برا يرمشابه از قلم سا ياتروا

کردن کی اين شدن هر سه و در فتنه افتادن و تفحصهوشالصور نقش روی دختر شاه چین را و بیذات
 يافتن یسه شاهزاده برا .مولوی را خلاصه کنیم عنویمثنوی م( ۱۰۷بخش ) دفتر ششمدر  صورت کیست

 ۀبرد. نمون در سفر کردند که شاهزاده جان سالم به ینها به چها و رودخانهکوه یاناز م ینیشاهدخت چ

 ،شاهزاده شامی يون،همای و هما ( است که درم. ۱35۲-۱۲۹۰) یکرمان یخواجو یشاعر صوف يگرد

خواجوی به راه افتاد ) يونهما ینیشاهدخت چ يافتن یاتاج و تخت را رها کرد و بر ،همای

ها اغلب که شاهدخت ینیمبیصوفیانه، م ینوع اشعار ادب ين(. در اKhanlari,2007:220 ؛۲۰۹:۱3۷۰کرمانی،

را  یواقع یکند تا او خودش را بشناسد و آزادمی راهنمايیچینی شاهزاده را  رحم هستند. شاهدختیب

 .دانست یی فلسفهاتوان داستان یشعر صوفیانه را م نوع يندست آورد. ابه

ی زمان شاعرانه از قصۀ آفرينش است که ماجراهای آن از پرده»ها از نگاه عارفان روايتی چنین داستان      

و مکان بیرون و جاودانه در حال روی دادن است. شاهزاده، تجلی جمال خداوند است چنان که مولانا در 

 )اکبری،«  ، دختر پادشاه چین را تجلی جمال الهی تعبیر کرده استمثنوی معنویدر  اربدژ هوشداستان 

۱3۸۶ :35) 

که  يافتدر توانیم در ادبیات فارسی، شاهدخت چینی یهاداستان يـۀمابن یبندطبقه يقازطر

 دارند. یهای همسانمايـههمگی بن یو فلسف يی، معمايانهماجراجو یهاداستان

 گیرینتیجه

سرچشمه گرفته است و  فارسی عامیانه ادبیاتاز  های توراندختچینی و داستان شاهدختهای تانداس

جوامع  رومی شاهدختداستان توان به میتوراندخت  یهای فارسمايهاست. بن یچیدهگسترش آن پ یرمس

شاه و یدخورشداستان  ی،نظام پیکرهفت  از یداستان شاهدخت روس عوفی، الحکايات و لوامع الروايات
 چنینتوان میفوق  هایديدگاهبه رو باتوجهايناشاره کرد. از  سمک عیّاردر  پریمه چینیشاهدخت 

و چه  شاعران مانند نظامیداشته است. چه  زيادیرواج  ايرانیان میانها در گونه داستانايندانست که 

های مايـهبنتوان یم اند.هام گرفتهال شخصیت ايناز  عوفیمانند محمد  عامیانه هایگردآورندگان داستان

 اين کرد. یبندطبقه فلسفیو  يی، معمايانهماجراجو یهارا ذيل داستان يرانیتوراندخت ا هایداستان

 یسه معماشده تا  تحريفبار چندينهای اروپايی سفر کرده و و سرزمین ترکیهبه  ايرانها از قرن هاداستان
 .لاکروا را شکل دهدد روزيکروهزافرانسوی  کتابدر  توراندخت
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 نوشتپی
 هم پدرشان عشق ۀمسئل او که برندمی پی کم،کم ولی دانند؛ می عشق موضوع را مادرشان آغاز در پسران۱

 قضیب پدر، که دارد ترس پسر و شودمی بدل پسر، رقیب به مادر، تصاحب در پدر ترتیب،اينبه هست؛

 اين از پدر، با خود همانندسازی و عشق ۀمسئل عنوانبه مادر از پوشیچشم با پسر پس،. کند قطع را وی

 موضوع مقام در را ديگر زنان که بود خواهد رقاد آينده، در مادر، از پوشیچشم جبران به وی. رهدمی تنگنا

 خواهد قادر آينده، در پدر، از پوشیچشم جبران دختر به طور است.و برای دختر هم همین برگزيند عشق

 Jung, 1969:85). ) برگزيند عشق موضوع مقام در را ديگر مردان که بود
2Johann Christoph Friedrich von Schiller (1759-1805) 
3 Johann Wolfgang von Goethe (1749–1832) 
4 Giacomo Antonio Domenico Michele Secondo María Puccini(1858-1924) 

 Histoire du prince Calaf et de la Princesse de la Chine, conte ), 2000(,Pétis de La Croixک. ر  5

des Mille et un Jours, texteétabli avec introduction et un dossier par Paul Sebag, Paris, 

L’Harmattan, 
 on:Jafar Eftekhar, Moskow, EditiHasht Behesht) 1972mir Khosrow Dehlavi. (A .ر. ک۶

 ذيل هاقصه تمام تامسون-آرنه فهرست تامسون: در-آرنه عامیانه هایقصه بندیطبقه جهانی فهرست ۷

 بندیدسته اين. است شده گرفته نظر در ایشماره قصه، نوع هر برای و اندشده بندیطبقه زير هایدسته

 جادويی، هایقصه: گروه چهار شامل) اخص معنایبه هايیقصه حیوانات، هایقصه: است شرح اين به

  ایزنجیره هایقصه و شوخی هایقصه ،(ابله ديو هایقصه عاشقانه، هایقصه مذهبی، هایقصه
.(Goldberg,2015:5) 

 ی متاسفانه متن اصلی داستان شاهدخت چینی آن اکنون در دست نیستباشد ول نامهمونسنام احتمالاً به ۸

 .(۱۹: ۱4۰۰، خسرو الاستاد ک. ابوبکر بن. )ر
گويد، شاهزاده سقلابی کند، خانمی که داستان می، داستان شاهدخت روسی را بیان میکه اين شعربااين۹

 است.
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